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КОПИЯ ПИСЕМ







Отправленных в Великобританию Его Превосходительством Томасом Хатчинсоном, достопочтенным Эндрю Оливером и несколькими другими лицами, рожденными и воспитанными среди нас.

Оригиналы этих писем были возвращены в Америку и представлены на рассмотрение достопочтенной Палаты представителей этой провинции.

В них (несмотря на заявление Его Превосходительства Палате о том, что их направленность и замысел состояли не в подрыве Конституции, а, напротив, в ее сохранении в целости) проницательный читатель обнаружит роковой источник той смуты и кровопролития, в которые оказалась втянута прежде всего эта провинция и которые грозили полным уничтожением свобод всей Америки.





БОСТОН: Напечатано Эдесом и Гиллом на Куин-стрит, 1773 г.
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Письма и прочее.



Бостон, 18 июня 1768 г.

СЭР,

Поскольку Вы оказываете мне честь своей перепиской, я не могу не сообщить Вам о столь примечательном событии, как отъезд таможенных комиссаров и большинства подчиненных им чиновников из города на борт корабля «Ромни» с намерением в дальнейшем перебраться оттуда в Замок.

Вечером 10-го числа шлюп, принадлежащий г-ну Хэнкоку, представителю Бостона и состоятельному купцу, имеющему большое влияние на народные массы, был задержан сборщиком и контролером за весьма вопиющее нарушение торговых актов и после задержания взят под стражу офицером военного корабля «Ромни» и уведен под прикрытием его орудий. Делается вид, что народ был возмущен не задержанием, а именно этим уводом. Впрочем, кажется, не столь важно, что именно послужило причиной — немедленно собралась толпа, чиновники были оскорблены, избиты и получили серьезные увечья, окна некоторых их домов были разбиты; лодка, принадлежащая сборщику, была сожжена в знак торжества, и было высказано множество угроз в адрес комиссаров и их подчиненных. В то время на их бесчинства не было обращено никакого внимания, и никакие органы власти, кроме губернатора, на следующий день не предприняли попыток выявить и наказать виновных. А поскольку ходили слухи о подготовке еще более крупного бунта в понедельник (13-го числа), вечером комиссары, четверо из них, сочли себя в полной опасности, будучи лишенными защиты, и перебрались со своими семьями на «Ромни», где и остаются, проводя там свои заседания, и на следующей неделе намерены поступить так же, а также открыть таможню в Замке. Губернатор настаивал, чтобы Совет помог ему своим советом, но они отказались и уклонились от этого, назвав случившееся лишь стычкой или мелким беспорядком, учиненным мальчишками и неграми, не задумываясь о том, насколько оскорбительно это будет воспринято в Англии — то, что коронные чиновники вынуждены покинуть место своего проживания и искать безопасности на борту королевского корабля, а вся внутренняя власть провинции не обращает на это никакого внимания. Город Бостон неоднократно проводил собрания и своими голосованиями объявил комиссаров и их чиновников великим бременем, а вчера дал указание своим представителям добиваться того, чтобы Ассамблея провела расследование, не поощрял ли кто-либо письменно или иным способом отправку сюда войск, поскольку ходят тревожные слухи об их ожидаемом прибытии. Однако они не предприняли никаких мер, чтобы осудить зачинщиков недавних событий, а напротив, назначили одного или нескольких участников или пособников в комитет, уполномоченный ожидать губернатора и просить его приказать военному кораблю покинуть гавань.

Как бы невежественны они ни были, главари бостонских городских собраний влияют на все общественные меры.

Невозможно, чтобы эта анархия длилась вечно. Г-н Хэллоуэлл, который будет подателем сего письма, говорит мне, что имеет честь быть лично знакомым с Вами. Позвольте мне отослать Вас к нему за более полным отчетом.

Я с большим почтением,

Сэр, Ваш покорнейший и послушный слуга,

ТОМАС ХАТЧИНСОН.



Бостон, август 1768 г.

СЭР,

Крайне необходимо, чтобы в Англии получали иную информацию о нынешнем положении таможенных комиссаров, нежели ту, что доходит до Вас через молву или из большинства писем, отправляемых отсюда, поскольку люди в целом предубеждены из-за множества ложных слухов и искажений фактов относительно них. Семь восьмых населения страны полагают, что само ведомство является неконституционным, и их невозможно разубедить и заставить поверить в то, что такое ведомство существовало в Англии весь этот век и что учрежденное здесь ведомство не наделено никакими новыми полномочиями. Наши подстрекатели знают это, но усердно и весьма злонамеренно публикуют обратное. Было приложено немало усилий, чтобы настроить страну против личностей комиссаров, а их репутация была искажена и подверглась жестоким нападкам, особенно после их заточения в Замке, где они вряд ли могут услышать, что о них говорят, и не в состоянии это опровергнуть.

Теперь делается вид, что им не нужно было уезжать, что г-н Уильямс оставался на своем посту без всякого ущерба, хотя толпа и осаждала его дом и т. д. Никогда еще против младших чиновников не было такого духа, как против комиссаров, я имею в виду четверых из них. Им было нанесено публичное оскорбление со стороны города Бостона, который отказался предоставить свой зал для публичного обеда, если не будет оговорено, что комиссары не будут приглашены. Подобное же оскорбление по предложению г-на Хэнкока было нанесено ротой кадетов. Вскоре после того, как судно г-на Хэнкока было задержано, чиновники подверглись нападению толпы, а комиссарам сообщили, что им угрожают. Признаюсь, я опасался за них. Я не верю, что если бы толпа схватила их, нашлась бы хоть какая-то власть, способная и желающая их спасти. После того как они удалились, город дал понять губернатору через послание, что ожидается или желательно, чтобы они не возвращались. Тогда все в один голос твердили, что их возвращение будет небезопасным. После всего этого «Сыны свободы» говорят, что они дезертировали или отреклись от должности.

Остальные таможенные чиновники в целом либо не покидали город, либо вскоре вернулись в него. Некоторые из них, по-видимому, недовольны комиссарами. Было приложено много усилий, чтобы усилить это недовольство. Их должность в силу этих причин стала крайне обременительной. Во всем, что они делают, находят недостатки, и все же не упоминается никакой конкретной незаконности или даже нерегулярности. Некоторые из их чиновников говорят, что в обращении с ними слишком много высокомерия. Они говорят, что те обращаются со своими подчиненными так же, как комиссары обращаются со своими в Англии, и не требуют большего почтения. В конце концов, именно не личности, а должность комиссаров вызвала этот дух, и различие, проводимое между комиссарами, объясняется тем, что было объявлено, будто четверо из них выступали за новое устройство, а пятый — нет. Если г-н Хэллоуэлл прибыл благополучно, он может сообщить Вам многие обстоятельства, касающиеся этого различия, о которых я очень охотно воздержусь упоминать.

Я не знаю о каком-либо бремени, возложенном на честного торговца новым устройством. Незаконный торговец находит риск большим, чем раньше, особенно в порту, где постоянно находится ведомство. Еще одно обстоятельство, усиливающее предубеждение, заключается в следующем: новые пошлины как раз совпали по времени с прибытием комиссаров. Люди абсурдным образом связали пошлины и совет комиссаров и полагают, что у нас не было бы дополнительных пошлин, если бы не было ведомства, ответственного за их взимание. При всей помощи, которую вы можете оказать коронным чиновникам, им будет достаточно трудно поддерживать авторитет правительства и приводить законы в исполнение. Если они будут лишены одобрения, заброшены или не получат поддержки от вас, они должны будут подчиниться всему, что нынешние противники правительства сочтут нужным от них потребовать.

Нет должности, находящейся в более неблагоприятных условиях, чем должность комиссаров. Некоторые из моих друзей рекомендовали меня министерству. Я считаю себя очень счастливым, что я не один из них. Действительно, это было бы несовместимо с моим постом главного судьи, и я должен был бы отказаться от этого, и я сделал бы это, даже если бы к должности главного судьи не прилагалось никакого жалованья, кроме той малой доли, что выделяется провинцией.

Благодаря знакомству с комиссарами я проникся к ним личным уважением, но моим главным побуждением сделать это представление Вам является забота об общественных интересах, которые, я уверен, пострадают, если оппозиция добьется своего в отношении них.

Я с очень большим почтением,

Сэр, Ваш покорнейший и послушный слуга,

ТОМАС ХАТЧИНСОН.

10 августа. Вчера на собрании купцов все присутствующие согласились больше не давать заказов на товары из Англии и не принимать их на комиссию до тех пор, пока не будут отменены последние акты. И говорят, что все, кроме шестнадцати человек в городе, подписали обязательство такого содержания. Надеюсь, подписка будет напечатана, чтобы я мог передать ее Вам.





Бостон, 4 октября 1768 г.

Дорогой сэр,

Я был в отъезде на одном из наших окружных судов, когда прибыл г-н Байлс. После своего возвращения я получил от него Ваше любезное письмо от 31 июля. Я никогда не смел думать, каков будет гнев нации по прибытии Хэллоуэлла. Неудивительно, что должны быть немедленно приняты меры для возвращения колоний к их прежнему состоянию управления и порядка, но то, что национальные фонды должны быть затронуты этим, для меня несколько загадочно и удивительно. Принципы управления, достаточно абсурдные, распространились по всем колониям; но я не могу думать, что в какой-либо колонии люди хоть сколько-нибудь значимые были настолько безумны, чтобы помышлять о восстании. Многие из простого народа были в исступлении, говорили о смерти в защиту своих свобод, говорили и печатали то, что является в высшей степени преступным, и слишком многие из тех, кто выше черни, а некоторые и на государственных постах, потворствовали и поощряли их до тех пор, пока они не увеличились настолько в своем числе и в своем мнении о своей важности, что перестали подчиняться правительству далее, чем они считали нужным. Законодательная власть находилась под их влиянием, а исполнительная власть полностью утратила свою силу. Существовала постоянная опасность бунтов и восстаний, но они растратили бы всю свою силу внутри нас самих; коронные чиновники и некоторые из немногих друзей, которые осмелились поддержать их, возможно, могли бы быть убиты, и какое-то подобное роковое событие, вероятно, привело бы людей в чувство. Последние четыре или пять недель болезнь прогрессировала, и признаюсь, я не был лишен некоторых опасений за себя, но мои друзья беспокоились обо мне больше, и я получал от них неоднократные и частые предупреждения из разных источников, одно из последних я приложу к сему. В таком положении дел не было иного спасения, кроме как оставить свои посты, что оправдать могло бы только самое крайнее обстоятельство. Будучи главным судьей в течение двух лет после наших первых беспорядков, я держал большие жюри присяжных в относительной исправности в исполнении их долга. Прошлой весной произошло несколько бунтов, и в одной из газет был опубликован гнуснейший пасквиль, о котором я распространился, и большое жюри решило вынести обвинительные заключения, но генеральный прокурор не явился к ним в первый день, Отис и его приспешники, которые были встревожены и напуганы, проявили активность на следующий день и убедили столь многих присяжных изменить свое мнение, что не осталось достаточного количества голосов для вынесения обвинительного акта. С тех пор они разъярены на меня больше, чем когда-либо. По желанию губернатора я изложил обвинение в письменном виде, пока оно было в моей памяти, и, поскольку у меня нет в нем дальнейшей нужды, я приложу его, так как оно может дать Вам некоторое представление о наших судебных органах.

Пока мы находились в таком состоянии, пришли известия о том, что два полка были приказаны из Галифакса, а вскоре после этого еще два из Ирландии. Умы людей все больше и больше волновались, давались недвусмысленные намеки, что войска никогда не высадятся, бочка со смолой была помещена на маяке, чтобы ночью зажечь ее и собрать сельских жителей, когда появятся войска, и всей власти правительства не хватило, чтобы убрать ее. Город Бостон собрался и принял ряд слабых, но весьма преступных резолюций; и поскольку губернатор отказался созывать Ассамблею, они разослали циркулярные письма во все города и округа, чтобы каждый прислал по человеку для всеобщей консультации в столь чрезвычайный кризис. Они встретились и провели неделю, выставили себя на посмешище, а затем распустились после одного или двух посланий губернатору, которые он отказался принять; петиции к королю, которую, смею сказать, их агенту никогда не позволят представить, и результата, который они опубликовали, злобного и бессильного.

В этой неразберихе прибыли войска из Галифакса. Я никогда особо не боялся, что люди возьмутся за оружие, но опасался насилия со стороны толпы, так как это был их последний шанс до того, как войска могли высадиться. По мере того как перспектива мести становилась более определенной, их мужество пропорционально убывало. Два полка высадились, но теперь поднята новая жалоба. По акту парламента войска должны быть расквартированы не иначе как в казармах, пока они не заполнены. В Замке достаточно казарм, чтобы вместить оба полка. Поэтому вводить кого-либо из них в город противоречит акту. Это было выдвинуто Советом в их ответе губернатору, который, чтобы стать популярными, они опубликовали беспрецедентным образом и встревожили всю провинцию; ибо, хотя никто, кроме самых ограниченных умов, не мог дать такое толкование акту, после этого заявления Совета девять десятых людей считают его справедливым. Я хотел бы, чтобы акт был сформулирован лучше, но абсурдно предполагать, что парламент намеревался отнять у короля руководство его силами, ограничив их местом, где любая из колоний сочла бы нужным построить казармы. Это, кроме того, неблагодарно, ибо многим известно, что это положение было внесено в законопроект после того, как он был составлен без него, из чистого расположения к колониям. Я слышал, что главнокомандующий предоставил казармы или квартиры, но у некоторых членов Совета все еще остается сомнение, должны ли они предоставлять требуемые предметы, если люди не находятся в провинциальных казармах, и они должны решить это сегодня.

Правительство так долго находилось в руках народа, что оно должно выйти из них постепенно, по крайней мере, потребуется время, чтобы вернуть людей к правильным представлениям о природе управления.

Г-н Пепперелл, молодой джентльмен с хорошей репутацией, внук и главный наследник покойного сэра Уильяма Пепперелла, направляется в Лондон, поэтому я передам это письмо ему, так как оно будет слишком громоздким для почты, и попрошу его дождаться Вас с ним.

Я с очень большим почтением, Сэр, Ваш покорнейший и послушный слуга,

ТОМАС ХАТЧИНСОН.




[1] См. следующее письмо.




СЭР,

Великое уважение, которое я питаю к Вам во всех отношениях, возможно, делает мои страхи и сомнения за безопасность Вашей особы большими, чем они должны быть; однако, если это ошибка, она, безусловно, проистекает из истинной дружбы, естественно ревнивой. Вчера вечером я был проинформирован джентльменом из моих знакомых, который получил информацию от человека, близкого и знающего об адских замыслах «Сынов свободы», как они себя ложно называют, что он истинно верит, исходя из ужасных угроз и запугиваний со стороны этих катилин в Ваш адрес, что Ваша жизнь находится в большой опасности. Этот информатор, я знаю, обязан Вам и является человеком правдивым. Он выразил беспокойство за Вас, а джентльмен, сообщивший мне об этом ужасном обстоятельстве, заверил меня, что был очень встревожен, пока Вы не были предупреждены. Я должен был бы удостоить Вас чести своим визитом, но мне помешали обстоятельства. Долг, который я обязан был исполнить перед Вами как перед другом и перед общественностью как член общества, не позволил мне успокоиться, пока я не поставил Вашу честь в известность; ибо, хотя это может быть ложной тревогой, ничто не причинило бы мне большей боли, если бы случился какой-либо несчастный случай, а я бы промолчал. Если возможно, я увижусь с Вами завтра и сообщу Вам подробнее об этом черном деле.

И остаюсь с искреннейшей дружбой и уважением, Ваш покорнейший и покорный слуга,

РОБ. ОЧМУТИ.

Достопочтенному Томасу Хатчинсону, 14 сентября 1768 г.





Бостон, 10 декабря 1768 г.

Дорогой сэр,

Я только что проинформирован, что ряд членов Совета, возможно, 8 или 10, которые живут в этом городе и его окрестностях, встретились и договорились о длинном обращении или петиции к парламенту, и что она будет отправлена этим кораблем г-ну Боллану для представления. Г-н Дэнфорт, который является президентом Совета, сказал губернатору при наведении справок, что она была отправлена ему на подпись, и он предполагал, что остальные члены Совета, которые встретились, подпишут после него по порядку, но с тех пор он обнаружил, что они написали над его именем «по приказу Совета», что заставляет это выглядеть как акт Совета. Это может быть низким проявлением хитрости с его стороны, но как бы то ни было, надлежит знать, что все это не более чем действия лишь части Совета, хотя даже это не очень существенно, поскольку, если бы они все присутствовали без вызова губернатора, собрание было бы нерегулярным и неконституционным и должно быть осуждено и порицаемо. Я полагаю, нет ни одного примера, чтобы Тайный совет собирался и вел дела без присутствия короля или особого указания, за исключением комитетов по таким делам, которые по приказу Его Величества были переданы им актом Совета, и я не знал ни одного такого примера здесь без губернатора до последних трех или четырех месяцев.

Я счел очень необходимым, чтобы обстоятельства этого разбирательства были известны, хотя, если в этом нет необходимости, я думаю, было бы лучше, чтобы не было известно, что сведения исходят от меня.

Я с очень большим уважением, сэр,

Ваш покорнейший и послушный слуга,

ТОМАС ХАТЧИНСОН.





Бостон, 20 января 1769 г.

Дорогой сэр,

Вы возложили на меня очень большие обязательства своим очень ясным и полным отчетом о заседаниях парламента, который я получил от Вас через капитана Скотта. Вы также оказали большую услугу жителям провинции. В течение дня или двух после прибытия корабля враги правительства распространяли слухи, что их друзья в парламенте усиливаются и все скоро вернется на старые рельсы; другими словами, что все акты, вводящие пошлины, будут отменены, совет комиссаров распущен, таможня приведена в прежнее состояние, а незаконная торговля будет вестись с малым риском или вовсе без него. Было очень удачно, что я имел возможность предотвратить распространение такого ложного представления по всей провинции. Я был очень осторожен в использовании Вашего имени, но я очень свободно распространял содержание Вашего письма и заявлял, что получил сведения из самого надежного источника, и в значительной степени сорвал злой умысел в создании и попытке распространить столь беспочвенный слух. Какие знаки негодования проявит парламент, будут ли они направлены на провинцию в целом или на отдельных лиц, крайне неопределенно, но то, что они будут применены где-то, совершенно точно, и я добавляю, потому что считаю, что так и должно быть, что те, кто был наиболее тверд в сохранении конституции и противостоянии распущенности тех, кто называет себя «Сынами свободы», безусловно, встретят одобрение и поддержку.

Это, безусловно, кризис. Я искренне желаю, чтобы не было ни малейшей степени суровости сверх того, что абсолютно необходимо для поддержания, я думаю, я могу сказать Вам, той зависимости, которую колония должна иметь от метрополии; но если не будут приняты меры для обеспечения этой зависимости, или ничего, кроме некоторых декларативных актов или резолюций, то с нами покончено. Друзья правительства будут совершенно обескуражены, а друзья анархии не будут бояться ничего, как бы экстравагантно это ни было.

Последнее судно из Лондона совершило быстрый переход. Мы ожидаем пребывать в неизвестности в течение следующих трех или четырех недель, а затем услышать свою судьбу. Я никогда не думаю о мерах, необходимых для мира и доброго порядка в колониях, без боли. Должно быть сокращение того, что называется английскими свободами. Я утешаю себя тем, что при переходе от естественного состояния к самому совершенному состоянию управления должно быть большое ограничение естественной свободы. Я сомневаюсь, возможно ли спроектировать систему управления, в которой колония, находящаяся в 3000 миль от метрополии, будет пользоваться всей свободой метрополии. Я уверен, что еще не видел такого проекта. Я желаю блага колонии, когда хочу видеть некоторое дальнейшее ограничение свободы, нежели чтобы связь с метрополией была разорвана; ибо я уверен, что такой разрыв должен привести к гибели колонии. Простите мне это отступление, оно действительно проистекает из состояния ума, в которое наши запутанные дела часто повергают меня.

Имею честь быть с очень большим почтением, Сэр, Ваш покорнейший и послушный слуга,



ТОМАС ХАТЧИНСОН.



Бостон, 20 октября 1769 г.

Дорогой сэр,

Благодарю Вас за Вашу последнюю любезность от 18 июля. Мне кажется, в своем последнем письме к Вам около двух месяцев назад я ответил на большую ее часть.

Свое мнение о союзе купцов я изложил Вам очень полно. Как долго они смогут продолжать его, если парламент не вмешается, неизвестно. По большинству статей они могут еще год, и Вы рискуете тем, что они, будучи поставлены в тупик, заменят чем-то своим то, что они привыкли получать от Вас, и за что они никогда не вернут Вам. Но невозможно, чтобы положение о роспуске этих союзов и подвергании всех, кто не отречется от них, наказаниям, адекватным правонарушению, не было принято в первую же неделю заседания парламента. Безусловно, все стороны объединятся в столь чрезвычайном случае, если они никогда не делают этого в других. Так много было сказано об отмене пошлин, установленных последним актом, что это сделает очень трудным сохранение спокойствия умов людей, если им в этом будет отказано. Они заслуживают наказания, скажете Вы, но введение или продолжение налогов на всех не может считаться справедливым, видя, что многие будут наказаны, кто не является правонарушителем. Наказания иного рода кажутся более подходящими.

Со мной довольно сносно обращались после отъезда губернатора, никаких других обвинений против меня в наших скандальных газетах не выдвигалось, кроме моих плохих принципов в вопросах управления, и это обвинение имело мало эффекта, и очень многие друзья обещают мне поддержку.

Я должен просить Вас хранить в секрете все, что я пишу, пока мы не окажемся в более стабильном состоянии, ибо партия здесь либо через своего агента, либо через кого-то из своих эмиссаров в Лондоне отправила им каждый отчет или слух о содержании писем, написанных отсюда. Надеюсь, мы увидим лучшие времена как здесь, так и в Англии.

Я с большим почтением,

Сэр, Ваш покорнейший слуга,

ТОМАС ХАТЧИНСОН.



Бостон, 7 мая 1767 г.

СЭР,

Я обязан Вам за любезный способ, которым Вы приняли мою рекомендацию моего доброго друга г-на Пэкстона, а также за отчет, который Вы изволили прислать мне о положении дел в метрополии.

Мне очень жаль, что колонии доставляют Вам так много хлопот, и невозможно сказать, сколько времени пройдет, прежде чем все у нас успокоится. У нас есть здесь люди, которые были настолько заняты разжиганием недавних беспорядков, что теперь могут счесть необходимым для своей собственной безопасности поддерживать этот дух. Они очень гордились победой, которую одержали, и поддержкой, которую с тех пор встретили; и ничто лучше не показало бы, к чему они все еще стремятся, чем то, как, по их собственному отчету, опубликованному в газетах в августе прошлого года, они отпраздновали 14-е число того месяца как первую годовщину того, что они сделали у дерева свободы в тот же день годом ранее. Здесь, как они сообщают нам, встретилось множество уважаемых джентльменов и среди прочих тостов пили за генерала Паоли и искру свободы, разгоревшуюся в Испании. Я сейчас говорю лишь о нескольких лицах, основная масса людей настроена благожелательно, однако, когда Вы доберетесь до журнала Палаты представителей за последнюю сессию, боюсь, Вы подумаете, что тот же дух охватил наши общественные советы. Я могу, однако, справедливо сказать в защиту правительства, что последняя Палата была сформирована путем публичного проскрипционного списка прямо перед выборами, исключив большую часть тех, кто выступал на предыдущей сессии в поддержку правительства: их имена были опубликованы в подстрекательской газете, а их избирателей заставили поверить, что их собираются продать в рабство. Сейчас разосланы предписания на новую Ассамблею, но я не могу ручаться за выбор: надеюсь, однако, что люди в целом в лучшем настроении; все же умеренные люди были настолько запуганы в Палате и чувствовали себя там настолько незначительными в прошлом году, что некоторые из них добровольно откажутся приходить снова. Я думаю, это слишком похоже на отчаяние в государстве и не может быть оправдано патриотическими принципами.

Выборы советников в прошлом году прошли так, как можно было ожидать от такой Палаты. Коронные чиновники и судьи высшего суда были исключены. И я слышу, что замысел некоторых, кто ожидает быть возвращенным в качестве членов Палаты в этом году, состоит в том, чтобы обеспечить результат на предстоящих выборах советников, исключив, если смогут, джентльменов Совета (которые по хартии остаются таковыми, пока другие не будут выбраны на их место) от какого-либо участия в выборе, хотя они всегда имели свой голос в этом до сих пор с момента первого прибытия хартии. Если Палата сделает это, они будут иметь возможность моделировать Совет по своему усмотрению и передать все полномочия правительства в руки народа, если только губернатор снова не применит свое вето, как он сделал в прошлом году.

Вы, несомненно, видели некоторые из любопытных посланий последней Палаты представителей губернатору и не могли не заметить, с какой малой долей приличия они нападали как на губернатора, так и на вице-губернатора. Они также фактически принудили Совет объявить себя стороной в ссоре, которую они вели против последнего по вопросу, совершенно не имеющему значения. В своем послании губернатору от 31 января они прямо обвинили вице-губернатора (джентльмена, которому они обязаны больше, чем кому-либо другому в правительстве) в «амбициях и жажде власти» лишь за то, что он сделал комплимент губернатору в соответствии с древним обычаем, сопровождая его в суд и присутствуя в зале заседаний Совета, когда тот произносил свою речь на открытии сессии; в то время как они продолжают утверждать, что «никто, кроме Генерального суда и их слуг, не должен присутствовать», по-прежнему выставляя перед народом слуг короны как ничтожных лиц, приравнивая секретаря к их привратнику как слуг Ассамблеи; ибо секретарь со своими клерками и привратник — единственные лица, присутствующие вместе с Ассамблеей в этих случаях.

Поскольку должностные лица короны таким образом принижены в глазах народа, это лишает их веса и влияния, и чаша весов, естественно, склонится в пользу народа, а что делает их еще более незначительными, так это их зависимость от народа в плане необходимого обеспечения: если бы что-то и оставлялось на добрую волю народа, то природа все же должна быть уверена в поддержке. Жалованье губернатора в течение последних 35 лет довольно твердо понималось как тысяча фунтов стерлингов в год. Когда эта сумма была впервые согласована, это было вполне приемлемо; но рост благосостояния с тех пор повлек за собой рост роскоши, так что то, чего было достаточно для поддержания должного различия и достоинства губернатора тогда, вполне можно считать недостаточным для этой цели сейчас. Вице-губернатор не имеет назначений как таковых: капитанство в Замке Уильям, которое может стоить 120 фунтов стерлингов в год, действительно рассматривается как приложение к его комиссии, и покойный вице-губернатор не имел других назначений: он жил уединенной жизнью в своем поместье в сельской местности и был обеспечен. Нынешний вице-губернатор, правда, имеет другие назначения, но народ ссорится с ним из-за этого и не позволит ему быть спокойным, если он также не уйдет в отставку.

Секретарь, возможно, получает немного больше 200 фунтов стерлингов в год, но в течение двух последних лет ему разрешалось получать на 60 фунтов стерлингов законными деньгами в год меньше, чем это было принято в течение нескольких лет до этого, хотя он убедил Палату через их комитет, что без этого вычета у него оставалось бы не более 250 фунтов стерлингов в год в виде сборов, вознаграждений и жалованья вместе взятых, что составляет менее половины его ежегодных расходов.

Корона по хартии оставила за собой право назначения губернатора, вице-губернатора и секретаря: целью этого, без сомнения, было поддержание некоего баланса между властью короны и властью народа; но если должностные лица не являются в некоторой мере независимыми от народа (ибо трудно служить двум господам), им иногда придется вести тяжелую борьбу между долгом перед короной и заботой о себе, что должно быть очень неприятной ситуацией для них, а также ослаблением авторитета правительства. Должностных лиц короны очень мало, и поэтому их легче обеспечить, не обременяя народ: и такое обеспечение я считаю необходимым для восстановления и поддержки королевской власти.

Но можно сказать, как можно принять какие-либо новые меры, не вызывая новых беспорядков? Производители в Англии снова восстанут и сорвут меры правительства. Эта игра, правда, была разыграна однажды и увенчалась успехом, и здесь утверждалось, что колонии в любое время могут поднять восстание в Англии, отказавшись покупать их товары. Со своей стороны, я в это не верю. Купцы в Англии, и я не знаю, но, возможно, только те, что в Лондоне и Бристоле, могли бы всегда управлять в этом вопросе и успокоить производителя. Взгляд купца всегда направлен на собственную выгоду. Как сейчас ведется торговля, дилер здесь посылает за товарами к купцу в Англию; на эти товары английский купец накладывает прибыль в 10 или, скорее, 15 процентов, когда отправляет их своему заказчику в Америку. Купец настолько ревниво относится к упущенной прибыли, что американский торговец не может легко приобрести товары, которые он хочет, у производителя; ибо если бы купец узнал, что производитель снабдил американца, он бы больше не брал его товары. Купцы, имея в виду эту прибыль, так или иначе обеспечат ее. Они знают товары, которые требует американский рынок, и поэтому могут безопасно забирать их у производителя, даже если у них нет заказов на их отправку в этом году или, возможно, в следующем; и я смею сказать, что не пройдет много времени, прежде чем американцы потребуют поставок товаров из Англии, ибо тщетно думать, что они могут обеспечить себя сами. Купец мог бы тогда установить повышенную цену на свои товары и, возможно, смог бы диктовать свои условия; или если бы посчитали, что товары не выдержат повышенной цены, чтобы возместить ему убытки, правительству, возможно, стоило бы заранее договориться с купцами о предоставлении им премии, эквивалентной увеличению их капитала, и тогда игра была бы окончена.



Я писал свободно, будучи уверенным, что мое имя не будет использовано в этом случае. Ибо, хотя я не писал ничего, кроме того, что, по моей совести, американец может выдвигать на справедливых принципах, и того, что слуга короны должен предлагать по всем подобающим случаям, многие предрассудки, с которыми мне приходится бороться, могут сделать неуместным обнародование этого.

Я сообщил губернатору Бернарду то, что вы упомянули относительно него, и он просит меня передать вам свои комплименты и сообщить, что он обязан вам за выражения вашего уважения к его запятнанной репутации.

Я с большим уважением,

Сэр, ваш покорнейший и покорный слуга,

ЭНД. У. ОЛИВЕР.


Прошу вас принять журнал последней сессии, который вложен в ящик, адресованный секретарю Совета по торговле.





Boston, 11 May, 1768.

СЭР,

Я только что получил ваше очень любезное письмо от 2 марта с капитаном Джарвисом, которое едва успеваю подтвердить, так как сегодня день, назначенный для отплытия корабля. Я писал вам 23 февраля в ответ на ваше письмо от 28 декабря, а то, от 12 февраля, на которое вы ссылаетесь в этом письме от 2 марта, еще не дошло до меня. Вы возлагаете на меня, сэр, величайшие обязательства как за интересный отчет об общественных делах, который вы время от времени изволите передавать мне, так и за ваше постоянное внимание к моим личным делам. Я всегда буду с величайшей благодарностью помнить о намерениях г-на Гренвилла оказать мне услугу, независимо от того, получу ли я от них какую-либо выгоду или нет. Без надлежащей поддержки, оказываемой королевским чиновникам, уважение, причитающееся правительству, конечно, ослабнет; однако я не могу сказать, принесет ли мне лично дополнительное обеспечение в нынешних обстоятельствах и с учетом настроения народа реальную пользу или нет. Было объявлено, что никто, получающий стипендию от правительства на родине, не должен жить в колонии. Правительству здесь нужна некоторая эффективная поддержка: как только стало известно, что вице-губернатору было предоставлено обеспечение в 200 фунтов стерлингов в год из доходов, ему посоветовали в «Бостон Газетт» сложить все претензии на место в Совете, с правом голоса или без него. Настроение народа можно, безусловно, узнать из этой позорной газеты; это именно то, что формирует их настроение; ибо если они и не разделяют настроения автора во время публикации, то все равно она рассматривается как ОРАКУЛ, и они вскоре подстраивают свое настроение под него. Некоторые из последних номеров очень выразительны, я не буду утруждать вас их пересылкой, так как полагаю, что они так или иначе доходят до вас: но я не могу не опасаться, исходя из этих газет и намеков, которые делаются, что если петиция Палаты к Его Величеству и их письма к различным знатным лордам не увенчаются успехом, некоторые люди будут достаточно безумны, чтобы пойти на крайние меры. Таможенные комиссары уже были открыто оскорблены, рота кадетов губернатора приняла решение не сопровождать его (как обычно) в день Генеральных выборов 25-го числа сего месяца, если эти джентльмены будут в составе роты. А город Бостон принял постановление о том, что Фэнейл-холл (в котором губернатор и его рота обычно обедают в этот день) не будет открыт для него, если комиссары будут приглашены обедать с ним. Список советников был несколько дней назад напечатан и распространен в качестве насмешки над письмом лорда Шелбурна, состоящий из королевских чиновников; этот список, как говорит автор, если будет принят на следующих всеобщих выборах, может устранить все основания для жалоб и, возможно, окажется исцеляющей и очень спасительной мерой. Вице-губернатор стоит во главе этого списка, они оказали мне честь поставить меня следующим, таможенные комиссары все в списке, кроме г-на Темпла, и, чтобы завершить список, они добавили некоторых из прислужников. Я никогда не думал до самого последнего времени, что они действовали по какому-то установленному плану, и сейчас не думаю, что они делали это до недавнего времени; немногие, очень немногие среди нас спланировали нынешние меры, а правительство было слишком слабо, чтобы подавить их буйный дух. Наша ситуация известна неверно; но это вопрос, заслуживающий самого серьезного внимания.

Я с величайшим уважением,

Сэр, ваш покорнейший и

покорный слуга,

ЭНД. У. ОЛИВЕР.


Я позабочусь о том, чтобы переслать ваше письмо г-ну Ингерсоллу. Он получил ваше последнее.





Бостон, 13 февраля 1769 г.

СЭР,

Я получил ваше очень любезное письмо от 4 октября. Я чувствую себя обязанным как этим письмом, так и письмами моего сына и дочери Спунер с тех пор, выразить вам мою самую искреннюю благодарность за очень вежливое внимание, которое вы им уделили; и я прошу передать мои самые почтительные комплименты доброй леди, вашей матери, чей дружеский прием их в Нонсаче, как я обнаружил, вызвал самое теплое уважение и почтение. Он написал нам, что у него есть перспектива успеха в деле, ради которого он отправился; но последнее письмо, которое мы получили, было от нее от 23 ноября, в котором она сообщала нам, что он был очень болен, но идет на поправку. Она пишет как человек, переполненный чувством доброты, с которой они встретились в месте, где они были чужими, в этот трудный момент.

Вы слышали о прибытии королевских войск, их спокойный прием, который они встретили среди нас, меня совсем не удивил. — Мне жаль, что был какой-то повод для их отправки. Из обращения джентльменов Совета к генералу Гейджу можно было бы предположить, что повода не было. Я видел письмо от нашего друга Ингерсолла с таким парафразом на него: «Мы надеемся, что Ваше Превосходительство, наблюдая теперь своими собственными глазами, когда войска среди нас, за нашим мирным и спокойным поведением, убедитесь, что этот нечестивый Г——р Б——д солгал, говоря, что мы не были такими до их прихода».

Я передал вам мнение незнакомца об одном параграфе этого обращения, потому что сомневался в собственном мнении о нем, пока не нашел его таким образом подтвержденным. — Если у вас есть газеты, содержащие это обращение, ваш собственный здравый смысл подскажет вам сделать другие замечания по нему, а также проследить влияние, под которым оно, по-видимому, было написано. Нарушители нашего спокойствия извлекают большую выгоду из такой помощи со стороны людей, находящихся на службе и у власти. — Вице-губернатор передал мне ваше письмо, содержащее отчет о дебатах в парламенте в первый день сессии: мы вскоре ожидаем их решения по американским делам, некоторые, я не сомневаюсь, со страхом и трепетом. — Однако я совсем недавно имел случай узнать, что, каким бы ни было решение парламента, некоторые полны решимости не соглашаться ни на какие условия, которые удалили бы нас от нашего старого фундамента. Это подтверждает меня в мнении, которое я составил давно, что если не будет способа устранить первоначальных подстрекателей, они будут продолжать вливать свой яд в умы людей через посредство «БОСТОН ГАЗЕТТ».

В своем письме вице-губернатору вы отмечаете два недостатка в нашей конституции: народные выборы Совета и формирование присяжных городами. Первый из них проистекает из самой Хартии; последний — из наших провинциальных законов. Метод назначения наших Больших жюри открыт для манипуляций. Кто угодно выдвигает их на наших городских собраниях; таким образом, тот, кто считался одним из главных участников беспорядков 10 июня прошлого года, оказался в составе того жюри, чьей задачей было расследование этих беспорядков: Но провинциальное законодательное собрание приняло достаточное положение для формирования Малых жюри своим актом 23-го года правления Георга II, который требует, чтобы различные города составляли списки всех лиц, обязанных по закону служить, и, формируя их в два класса, помещали их имена, написанные на отдельных листах бумаги, в два разных ящика, один для высшего суда, а другой для низшего: И когда выдаются повестки, требуемое количество лиц должно быть выбрано на открытом городском собрании, причем никто не должен служить чаще одного раза в три года. Метод назначения Больших жюри действительно кажется дефектным; но если другой не таков, это можно отнести скорее к духу времени, чем к дефекту законов — что ни Большие жюри, ни Малые жюри в последнее время не оправдали ожиданий правительства.

Что касается назначения Совета, я придерживаюсь мнения, что ни народные выборы в этой провинции, ни их назначение в так называемых королевских правительствах королевским мандамусом не свободны от возражений, особенно если Совет как законодательный орган призван соответствовать идее Палаты лордов в британском законодательном органе. Там они считаются свободным и независимым органом, и от того, являются ли они таковыми, во многом зависит сила и твердость конституции: тогда как выборы или назначение советов вышеупомянутым образом делают их полностью зависимыми от своих избирателей. Король — источник чести, и как таковые пэры королевства получают свои почести от него; но они держат их на более верном основании, чем провинциальные советники, которые назначаются мандамусом. С другой стороны, наши народные выборы очень часто подвергают их презрению; ибо нет ничего более обычного, чем когда представители, обнаружив Совет немного неуступчивым в конце года, напоминают им, что май уже близок.

Колонии могут считать опасным допускать какие-либо изменения в своих хартиях, так же как губернаторы в церкви считают опасным вносить какие-либо изменения в установления; однако, чтобы сделать сходство как можно более близким к британскому парламенту, некоторые изменения необходимы.

Не требуется, насколько я знаю, чтобы советник был землевладельцем; его проживание согласно хартии является достаточной квалификацией; ибо она предусматривает только то, чтобы он был жителем или владельцем земель в пределах округа, для которого он избран: тогда как пэры королевства заседают в Палате лордов, как я полагаю, в силу своих баронств. Если бы произошла реформа какой-либо из хартий колоний с целью поддержания сходства с тремя сословиями в Англии, законодательный совет должен был бы состоять из людей, владеющих земельной собственностью; но поскольку наши земельные владения здесь в настоящее время невелики, годовая стоимость в 100 фунтов стерлингов в год могла бы, по крайней мере в некоторых из них, быть достаточной квалификацией. Поскольку наши владения подлежат разделу после смерти владельца, честь не могла бы сохраняться в семьях, как в Англии: она могла бы, однако, сохраняться у назначенного лица quam diu bene se gesserit (пока он ведет себя хорошо), и требовалось бы доказательство какого-либо злоупотребления перед приостановлением или смещением. Банкротство также могло бы быть другим основанием для смещения. Небольшой законодательный совет мог бы отвечать целям правительства; но это могло бы способствовать ослаблению того уравнительного принципа, который лелеется нынешней народной конституцией, если бы был учрежден почетный орден, из которого должен был бы назначаться Совет. Сейчас нет способа поставить человека состояния выше общего уровня и освободить его от избрания народом на низшие должности, кроме как назначив его мировым судьей; это часто делается, когда нет никаких ожиданий, что он возьмет на себя обязанности, и имеет свои неудобства. Для исправления этого было бы целесообразно учредить орден Патрициев или Эсквайров, состоящий из людей состояния или хороших земельных владений, назначаемых губернатором с совета Совета и внесенных в список в секретариате, которые были бы освобождены от низших должностей в правительстве, как сейчас судьи; и чтобы законодательный совет (который в первом случае мог бы быть назначен Короной) время от времени пополнялся, по мере возникновения вакансий, из этого ордена людей, которые, если бы орден состоял только из людей с земельной собственностью, могли бы избирать, как это делают шотландские пэры, только оставляя за губернатором Короля право вето на такой выбор. Король в этом случае по-прежнему признавался бы источником чести, поскольку он в первом случае назначает лиц, внесенных в список, из которых должны быть выбраны члены Совета, и, наконец, имеет право вето на выбор. Или Король мог бы иметь непосредственное назначение мандамусом, как сейчас в королевских правительствах. Поскольку джентльмены Совета стояли бы выше органа, из которого они взяты, они могли бы носить титул на одну ступень выше, чем эсквайр. Помимо этого законодательного совета, мог бы быть учрежден тайный совет, состоящий из некоторых или всех тех лиц, которые составляют законодательный совет, и других лиц, членов Палаты представителей или иных лиц, известных или выдающихся; что расширило бы почести правительства и дало бы возможность выделить людей с характером и репутацией, ожидание чего сделало бы правительство более респектабельным.

Я не стал бы утруждать вас этими моими грезами, если бы не был уверен в вашей готовности простить это сообщение, даже если вы не сможете применить его с пользой.

Г-н Спунер прислал мне брошюру в чистой обложке под названием «Состояние нации». Я просмотрел ее сам, прежде чем услышал, чтобы кто-то упоминал о ней, и подумал, что могу явно отметить настроения некоторых моих друзей. Из того, что я с тех пор слышал и видел, похоже, что я не ошибся. Ваш достопочтенный друг, я верю, не обидится, если я назову его своим — я уверен, вы не обидитесь, когда я назову вас таковым — я давно решил в своем уме, что без представительства в верховном законодательном органе не может быть того союза между головой и членами, который создал бы здоровую конституцию всего тела. Я сомневался, может ли этот союз быть усовершенствован первым экспериментом. План, представленный здесь, по-видимому, сформирован на щедрых и умеренных принципах и обещает быть принятым лучше, чем любой другой, который я видел до сих пор. Такой великий замысел может, как в живописи, потребовать частых правок, прежде чем станет высоко законченным произведением; и в конце концов может потребовать смягчающей руки времени, чтобы понравиться всем. Таким образом, британская конституция, рассматриваемая как существующая без колоний, достигла своей славы. Книга, которую мне прислали, пользуется таким спросом, что я не смог держать ее у себя достаточно долго, чтобы рассмотреть ее во всех частях. Я хочу услышать, как она принята в Палате общин. Я обнаружил из публикаций как губернатора Пауналла, так и г-на Боллана, что каждый из них принимает идею союза и представительства, и я думаю, что она должна все больше и больше преобладать. Аргумент против этого, основанный на местных неудобствах, должен, как мне кажется, более чем уравновешиваться большими неудобствами на другой стороне вопроса, большая трудность будет в условиях союза. — Я не добавляю больше, так как боюсь, что уже слишком злоупотребил вашим временем и терпением, кроме того, что я,

Сэр, ваш обязанный и покорнейший

покорный слуга,

ЭНД. У. ОЛИВЕР.



Нью-Йорк, 12 августа 1769 г.

СЭР,

Я нахожусь в этом городе уже некоторое время, исполняя (вместе с другими) комиссию Его Величества по установлению границы между этой провинцией и провинцией Нью-Джерси. Я покинул Бостон 11 июля, с тех пор мои известия из Лондона доходят до меня очень неполными; но поскольку мой друг г-н Томпсон пишет мне, что он составил мое дело и с вашего одобрения представил его на рассмотрение герцогу Графтону, я считаю нужным еще раз упомянуть об этом деле вам.

Было время, когда я думал, что авторитет правительства можно было легко восстановить; но пока его друзья и должностные лица короны оставлены в жалком подчинении у тех самых людей, которые подрывают его авторитет; и пока им позволяют не только оставаться безнаказанными, но, напротив, они встречают всяческую поддержку и поощрение, нельзя ожидать, что вы когда-либо снова вернете то уважение, которое колонии привыкли оказывать метрополии. Правительство на родине обманет себя, если вообразит, что отмена пошлин на стекло, бумагу и краски для художников приведет к примирению, а ничего больше этого, насколько я могу узнать, в недавнем циркулярном письме лорда Х. не предлагается. Именно принцип сейчас оспаривается; объединение против импорта распространяется на чай, хотя он стоит дешевле, чем когда-либо, а также на другие вышеупомянутые товары. В Вирджинии оно недавно распространилось на вина; и я слышал, как один из первых лидеров этих мер в Бостоне сказал, что мы никогда не будем на надлежащем положении, пока все налоговые акты со времен 15-го года правления Карла II не будут отменены. Наша Ассамблея в Массачусетсе, возможно, была более нелиберальной, чем другие, в своих публичных посланиях и резолюциях; однако у нас все еще есть люди, которые осмеливаются говорить в пользу правительства: но здесь я не нахожу ни одного, если не считать некоторых слуг Короля; и все же мое дело здесь заставляет меня общаться с лучшими. Они повсеместно одобряют объединение против импорта товаров из Великобритании, если налоговые акты не будут отменены, что кажется мне немногим менее чем принятием права вето на все акты парламента, которые им не нравятся! Они прямо говорят: мы не связаны никакими актами, принятыми после нашей эмиграции, кроме тех, которым мы решили подчиниться для собственного удобства; такими, например, как акт об учреждении почтового отделения. Билль о правах и акты о Хабеас Корпус, говорят они, являются лишь декларативными актами общего права, которое мы привезли с собой.



В таких обстоятельствах, почему я должен желать подвергать себя народному негодованию? Если бы я получил что-либо из доходов, я должен был бы ожидать, что меня будут оскорблять за это. И я не нахожу, что наш главный судья получил 200 фунтов стерлингов, предоставленных ему за эту службу; и все же Ассамблея в этом году удержала его обычный грант, скорее всего, потому, что у него есть такой ордер от короны.



Что касается моих переговоров с г-ном Роджерсом, я, в соответствии с вашим мнением, принес извинения г-ну секретарю Пауналлу за упоминание об этом и представил это на его усмотрение. Я слышал, что с тех пор об этом говорили; но если бы я не мог быть уверен в той или иной форме в 300 фунтах стерлингов в год, вместе с другой должностью, я бы не хотел оставлять то, что имею. У меня нет амбиций быть выделенным, если меня собираются выставить только как мишень для народной зависти или негодования. Я надеялся до сих пор, благодаря вмешательству ваших добрых услуг, получить какой-то знак благосклонности от вашего доброго друга; но время еще не пришло ожидать этого по этому каналу! Я, однако, буду полагаться на вашу дружбу, когда вы сможете с приличием выступить в продвижении моих интересов или предотвращении всего, что может оказаться вредным для них.



Если у г-на Р. достаточно влияния, чтобы получить место секретаря, я, получив надлежащие гарантии, буду считать себя по чести обязанным поддержать его взгляды, хотя у меня нет от него в настоящее время ничего, кроме условной записки, которую он ранее написал мне. Если он не преуспеет, и мой сын Дэниел мог бы получить мое место, я был бы доволен, если дела не примут другой оборот, уйти в отставку в его пользу, независимо от того, сочтет ли администрация нужным сделать какое-либо дальнейшее обеспечение для меня или нет. И все же я никогда не думал о том, чтобы уйти со службы, пока у меня была хоть какая-то перспектива того, что я смогу способствовать ей.



Если я писал свободно, я учитываю, что пишу другу и что я в полной безопасности, открываясь вам.

Я с большим уважением,

Сэр, ваш покорнейший,

покорный слуга.



ЭНД. У. ОЛИВЕР.



Дорогой сэр,

Таможенные комиссары встретили всяческие оскорбления с момента своего прибытия в Бостон и, наконец, были вынуждены искать защиты на борту корабля Его Величества «Ромни»: — Г-н Хэллоуэлл, контролер таможни, который будет иметь честь доставить вам это письмо, сообщит вам многие подробности; он послан Советом с их письмами к Правительству. Если у нас не будет немедленно двух или трех полков, мнение всех друзей правительства таково, что Бостон будет в состоянии открытого восстания.

Имею честь быть с величайшим уважением и теплым вниманием,

Дорогой сэр,

Ваш самый верный и обязанный слуга,

ЧАРЛЬЗ ПЭКСТОН.


On board his Majesty’s
Ship Romney, Boston
Harbour, 20th June, 68.







Бостон, 12 декабря 1768 г.

Мой дорогой сэр,

Я писал вам несколько дней назад и тогда не думал беспокоить вас по какому-либо моему личному делу, по крайней мере, не так внезапно; но за день или два у меня был разговор с г-ном Оливером, секретарем провинции, целью которого было мое преемство на посту, который он занимает от короны, исходя из идеи, что обеспечение будет сделано для губернатора Бернарда, а вице-губернатор займет кресло, тогда секретарь желает быть вице-губернатором, и если каким-либо образом триста фунтов в год могли бы быть присоединены к назначению. Вы понимаете, что назначение находится в одном ведомстве, а грант денег — в другом; теперь нынешний вице-губернатор имеет назначение 200 фунтов в год из таможенных сборов здесь; он еще ничего не получил от этого и сомневается, получит ли; он не сомневается в его переходе к короне, если он займет кресло; если тогда каким-либо влиянием эта сумма могла бы быть назначена г-ну Оливеру как вице-губернатору, и если бы ему было разрешено (как это было принято для всех вице-губернаторов) удерживать командование замком, это было бы еще 100 фунтов. Это завершило бы виды секретаря; и он думает, что его государственная служба, травмы, которые он получил на этой службе, и благоприятные чувства, которые питает к нему правительство, могут привести его к этим видам, и он надеется на влияние своих друзей. Место секретаря стоит 300 фунтов в год, но в настоящее время является провинциальным грантом, так что оно не позволяет быть на содержании: И так как у меня были виды на это место, когда я был в Англии, и я зашел так далеко, что беседовал с несколькими влиятельными людьми об этом, хотя у меня никогда не было возможности упомянуть об этом вам после того, как я оправился от болезни — я надеюсь, вы позволите мне воспользоваться вашим влиянием, и, распространив его в казначействе, облегчить назначение 200 фунтов в год, это послужит секретарю, и это очень обяжет меня. — Секретарь в преклонном возрасте, хотя гораздо больше в плане здоровья, которое было сильно подорвано травмами, которые он получил, и он желает оставить более активные сцены; он рассматривает это как своего рода otium cum dignitate (досуг с достоинством), и по заслугам можно думать, что он имеет на это право. Я упомяну вам джентльменов, которые знакомы с моими видами и чье благоприятное одобрение я получил. Губернатор Пауналл, г-н Джон Пауналл и д-р Франклин. — Лорд Хиллсборо не не знаком с этим — я с тех пор, как нахожусь здесь, написал г-ну Джексону по этому вопросу и этим судном написал г-ну Модуиту. Я думаю, что моя репутация чиста — я не был без применения к общественным делам и приобрел некоторые знания о наших провинциальных делах, и, несмотря на наши многие свободные разговоры в Англии, я здесь считаюсь на стороне правительства, за что меня часто поносили как публично, так и частно, и совсем недавно получил два или три удара. Губернатор и вице-губернатор полностью осведомлены о переговорах, и я встречаю их одобрение; все основано на идее, что губернатор обеспечен, и каким-либо образом будет вакансия места вице-губернатора. Я зашел так далеко, что сказал некоторым своим друзьям, что скорее, чем не преуспеть, я согласился бы платить секретарю 100 фунтов в год из должности, чтобы составить 300 фунтов, при условии, что он мог бы получить только назначение 200 фунтов — но другое предложение было бы, конечно, наиболее предпочтительным. Я едва знаю, какое оправдание сделать за беспокойство вас по этому вопросу; дружба, которую вы проявили ко мне в Лондоне, и благоприятные выражения, которые вы использовали в разговоре с вице-губернатором от моего имени, поощряют меня, помимо своего рода эготизма, который склоняет людей думать, что то, чего они желают, является реальным. Я подчиняюсь запросам любого из моих соотечественников в Англии, но я хотел бы, чтобы дело оставалось в секрете, пока оно не будет осуществлено.

Я с очень большим уважением и вниманием, мой дорогой сэр,

Ваш покорнейший и

покорный слуга,
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